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GOVERNO DE GOA , DAMÃO 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


It is hereby made known to all concerned , that on 14th 
November, 1966 , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar , Goa Taluka before the Committee in 
accordance with the Article no . 98 of the Regime for the 
concession of Govt . lands , in force , approved by the Decree 
no . 3602 of 24-11-1917 , for the 2nd time and with reduction 
of 1/5 for the lease of Govt . plot, where there are fruit 
bearing trees , described below , the plan of which is attached 
to the file for the information of interested parties for 
the period ending on 31-12-1967, on the same conditions 
published in the Government Gazette , no. 22 , Series III, 
dated 1-9-1966 : 


Faz-se público que no dia 14 de Novembro próximo, ås 
11 horas , proceder -se - á na Repartição do Mamlatdar do 
Concelho de Goa , perante a Comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917, 
pela 2. Vez e com diminuição de 1/5 ao arrendamento em 
hasta pública do terreno do Estado , onde existem árvores 
frutíferas , abaixo descrito , estando a respectiva planta apensa 
ao processo para conhecimento dos interessados , para o 
periodo a terminar em 31 de Dezembro de 1967, mediante 
as mesmas condições publicadas no Boletim Oficia ) n . ° 22 , 
3.* Série , de 1 de Setembro de 1966 : 


Name of the 
property and 

situation 


Survey 
No. 


Area 


Starting bid 


Boundaries 


Nome do terreno 

e situação 


N. 
cadas 
tral 


Area 


Base de 
licitação 


Confrontacões 


3560 sq . 


Rs. 365-75 


metres . 


« Tirta Velha » 38 

situated a t 
Na roa 
Tlhas . 


« Tirta Velha » 38 

sito em Na 
roá , Ilhas . 


North ; Plot of 
Mucunda S. 
Bobo Caculo 
and others ; 
South : Pub 
lic 

road; 
East : Plot of 
Govinda 0 . 
Naik , Riban 
dar ; West: 
Flot (.f Jose 
Maria de Sa 
of Naroa and 
public road . 


3560 m Rps. 365-75 Norte : Terreno 

de Mucunda 
S. Bobó Ca 
culó e outros ; 
Sul: Estrada 
pública ; Nas 
cente : Ter 
reno de Go 
vind a 0 . 
Naik , Riban 
dar ; Poente : 
Terreno 
José Maria de 
Sá , de Naroa 
e estrada 
pública . 


de 


Directorate of Land Survey , at Panjim , 31st October , 
1966. -The Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 31 de 
Outubro de 1966.- O Director , Ananta Ramacrisna Sinai 
Dumo. 


L 
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SERIES III No. 31 


Administration Office of 


the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda Comunidades 


Secção das Comunidades de Ponda 


Notice 


Aviso 


São convocadas as comunidades deste concelho e as do 
concelho de Pondá , para se reunirem no local das respectivas 
casas de sessões , nos dias e horas infra mencionadas, a fim de 
tratar de seguintes assuntos : 


The Comunidades of this Taluka and of Ponda Taluka are 
convened to meet at its session halls, on days and hours 
below mentioned , to deal with the following issues : 

1st - Execution of works for captation of water for cul 
tivation of vaingon crop increasing the area actually culti 
vated as also avoiding leakage of water captivated and 
desilting the streams and ponds , acquiring, if necessary , 
loans from the Government who will descount from the 
loan 25 % as a subsidy and will allow to repay the remaining 
sum in instalments at moderate interest. 

These works will be shown by the Managing Boards, 
beforehand , indicating its probable cost . 


1. " Execução das obras para a captação das águas para a 
cultura de vangana aumentando a área actualmente cultivada, 
bem como evitando a fuga de água captada e desobstruindo 
os charcos e alagoas, adquirindo , sendo necessário , emprés 
timo do Governo que descontará por conta do subsídio 25 por 
cento do mesmo e aceitará o pagamento co resto em presta 
ções a juros médicos . 

Estas obras serão indicadas pelas juntas administrativas, 
prèviamente, com a apresentação do seu custo provável. 


2nd — Availability of uncultivated lands for any cultivation 
including forest essence giving in long - term lease or short 
-term lease to private persons, Forest Department or Agri 
culture Department , setting up conditions and rent. 


2.° Aproveitamento de terrenos incultos para qualquer cul 
tura inclusive de essências florestais dando em arrendamento 
a longo ou curto prazo a particulares , Serviços Florestais ou 
de Agricultura , estabelecendo condições e rendas . 


On 3rd Sunday after the publication of this in Govern 

ment Gazette at 10 a . m . 


Comunidades of Goa Taluka : Azossim , Gancim , Goa - Velha , 
Chorão , Morombim -o -Pequeno , Malar , Bambolim , Calapor 
and Goltim . 

Comunidades of Ponda Taluka : Marcaim , Cundaim , Siroda , 
Adcolna , Orgão , Betqui, Betora , Bandora , Velinga and 
Borim . 


No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 

Oficial, às 10 horas : 
Comunidades do concelho de Goa : Azóssim , Gancim , Goa 
-Velha , Chorão, Morombim -o - Pequeno , Malar, Bambolim , Cala 
pur e Goltim . 

Concelho de Pondá : Marcaim , Cundaim , Sirodá, Adcolna , 
Orgão , Betqui, Betorá , Bandorá , Velinga e Borim . 


On said Sunday at 3 p . m . 


No dito domingo , às 15 horas : 


Comunidades of Goa Taluka : Mandur , Corlim , Mercurim , 
Neura - o - Pequeno, Chimbel, Renovadim , Curca , Cujira and 
Taleigão . 

Comunidades Of Ponda Taluka : Queuda , Boma, Tiurem , 
Candola , Vagurbem , Cuncolim and Talaulim , 


Comunidades de Goa : Mandur , Corlim , Mercurim , Neurá - o 
-Pequeno, Chimbel, Renovadim , Curca , Oujirá e Taleigāo . 

Comunidades de Pondá : Queulá , Boma, Tiurém , Candolá , 
Vagurbém , Cuncoliém e Talaulim , 


On 3rd Monday after the publication of this in said 

Gazette at 10 a . m . 


Comunidades of Goa Taluka : Batim , Carambolim , Jua , 
Neura - o -Grande, Murda , Navelim , Caraim , Naroa and Passo 
de Ambarim . 

Comunidades of Ponda Taluka : Volvol, Panchavaddi, Can 
deapar, Vadi, Querim and Codar. 


Na terceira Segunda - feira , após a publicação deste no 

Boletim Oficial, pelas 10 horas : 
Comunidades de Goa : Batim , Carambolim , Jua , Neurá -0 
-Grande, Murda , Navelim , Caraim , Naroa e Passo de Ambarim . 

Comunidades de Pondá : Volvoi, Panchavadi, Candeapar , 
Vadi, Querim e Codar, 


On said Monday at 3 p . m . 


Comunidades of Goa Taluka : Goalim -Moula , Ela , Talau 
lim de Santana and Morobim - o - Grande . 

Comunidades of Ponda Taluka : Conxem , Curti, Nirancal, 
Priol and Verem . 


Na dita Segunda -feira , às 15 horas : 
Comunidades de Goa : Goalim -Moulá , Elá , Talaulim de San 
tana e Morombim - 0 - Grande . 

Comunidades de Pondá : Conxém , Curti, Nirancal, Priol e 
Verém . 


Panjim , 2nd November , 1966. --- The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Pangim , 2 de Novembro de 1966. —O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai. Velingcar , 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Notice 


Anúncio 


The Comunidades of the Talukas of Salcete, Mormugão , 
Sanguem , Quepem and Canacona are hereby convened for a 
meeting at their meeting places on the days and hours indi 
cated below to deal with the following : 


São convocadas as comunidades dos concelhos de Salsete , 
Mormugão , Quepém , Canacona e Sanguém para se reunirem 
no local das suas sessões , nos dias e horas infra mencionados , 
a fim de tratarem dos seguintes assuntos : 


1 ) --Execution of works to store waters for cultivation 
of vangama iby increasing the area at present under cultivation 
and also to avoid leakage of the stored waters and to clear 
up the puddles and lakes , acquiring loans from the Govern 
ment with deduction of 25 % as subsidy and the payment of 
the remaining amount shall be accepted by instalments with 
moderate interest . 

These works shall be indicated by the Administrative 
Bodies, with anticipation , showing their probable cost . 

2 ) -- The utilisation of the uncultivated land for any culti 
vation including forest trees by giving on long or short term 
lease to private entities, Forest or Agricultural Departments 
after fixing conditions and rent. 


1.° Execução das obras para a captação das águas para a 
cultura de vangana aumentando a área actualmente cultivaday 
bem como evitando a fuga de água captada e desobstruindo 
os charcos e alagoas, adquirindo, empréstimo do Governo que 
descontará por conta do subsídio 25 por cento do mesmo e 
aceitará o pagamento do resto em prestações a juros 
módicos . 

Estas obras serão indicadas pelas juntas administrativas , 
prèviamente , com a apresentação do seu custo provável. 

2.° Aproveitamento de terrenos incuitos para qualquer cul 
tura inclusive de essências florestais dando em arrendamento 
a longo ou curto prazo a particulares , Serviços Florestais ou 
de Agricultura , estabelecendo condições e rendas . 
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Salcete Taluka 


Concelho de Salsete 


On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a , m .: 
Benaulim , Margão, Raia , Vernă, Curtorim , Loutulim , Guir 
dolim , Macasana , Assolnā , Camorlim , Chandor , Chinchinim , 
Dramapur, Dicarpale, Doncolim , Ganda ulim , Majorda , Nagoa , 
Aquem and Velim . 


No terceiro domingo a contar da publicação deste no 

Boletim Oficial, às 10 horas : 
Benaulim , Margão , Raia , Verná, Curtorin , Loutulim , Guir 
colm , Macasana, Assolnā , Camorlim , Ohandor , Chinchinim , 
Dramapur , Dicarpale , Doncolim , Gandaulini, Majorda , Nagoá , 
Aquém e Velim . 


On the same Sunday at 3 pm .: 
Ambelim , Betalbatim , Carmona , Cavelossim , Calata , Canā , 
Colva , Cavorim , Seraulim , Deussua , Gonsua , Davorlim , Sar 
zora , Sirlim , Utorda , Sernabatim , Telaulim and Varca . 


No mesmo domingo, às 15 horas : 
Ainbelim , Betalbatim , Carmonā , Cavelossim , Calata , Cană , 
colva , Cavorim , Seraulim , Deussua , Gonsia , Davorlim , Sar 
zora , Sirlim , Utorda , Sernabatim , Telaulim e Varcá . 


On the 3rd Monday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 
Deussua and Vanelim , 


Na terceira segunda - feira a contar da publicação deste no 

Boletim Oficial, às 10 horas : 
Deussua e Vanelim . 


Concelho de Mormugão 


Marmagoa Taluka 
On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a.m .; 
Arossim , Cortalim , Cuelim , Mormugão , Quelossim , Sancoale , 
Cansaulim , Chicalim and Pale . 


No terceiro domingo a contar da publicação deste no 

Boletin Oficial, às 10. horas : 
Arossim , Cortalim , Cuelim , Mormugão , Quelossim , Sancoale , 
Cansaulim , Ohicalim e Pale . 


On the same Sunday at 3 pm .: 
Velçāo , Chico ?na and Issorcim . 


No mesmo domingo, às 15 horas : 
Velção , Chicolna e Issorcim . 


On the 3rd Monday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a , m .; 


Da bolim . 


Na terceira segunda - feira a contar da publicação deste 

Do Boletim Oficial, às 10 horas : 
Dabolim , 

Na mesma segunda - feira , às 15 horas : 
Vadem . 


On the same Monday at 3 p . m .: 
Vadem . 


Quepem Taluka 


On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a.m .; 
Quepem , Molcornem , Cacora , Assolda , Provincia de Baili, 
Bali and Quitol. 


Concelho de Quepém 
No terceiro domingo a contar da publicação deste no 

Boletin Oficial, às 10 horas : 
Quepém , Molcomem , Cacorá , Assoldá , Província de Bali , 
Bali e Quätol. 


On the same Sunday at 3 . in .: 
Cusmane, Xeldem , Curchoren , Cotombi, Caurem , Adnem 
and Naqueri. 


No mesmo domingo , às 15 horas ; 
Cusmane, Xeldém , Ourchorém , Catombi, Caurém , Adnem e 
Naquer , 


On the 3rd Monday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 
Sirvoi, Xelvona, Odar, Chaifi , Pirla , Fatorpa and Quedem 


Na terceira segunda - feira a contar da publicação deste 

no Boletim Oficial, às 10 horas : 
Sirvoi, Xelvona , Odar , Chaifi , Pirla , Fatoupá e Quedem . 


On the same Monday at 3 p . in .: 
Ambaulim , Xicxelvona and Avadem . 


Na mesma segunda - feira , às 15 horas : 
Ambarlim , Xicxelvona e Avedem , 


Canacona Taluka 


Concelho de Canacona 


On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 


No terceiro domingo a contar da publicação deste no 

Boletin Oficial, às 10 horas : 
Canácona e Loliém . 


Danacona and Loliem . 


On the same Sunday at 3 p . in .: 
Nagorcem and Polem . 


No mesmo domingo, às 15 horas : 
Nagorcém e Polém , 


On the 3rd Monday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 
Poinguinim and Cola . 


Na terceira segunda - feira a contar da publicação deste 

210 Boletin Oficial, às 10 horas : 
Poinguinim e Cola . 


On the sanie Monday at 3 p . m .: 
Palolem and Gaundongrem . 


Na niesma segunda - feira , às 15 horas : 
Paloléin e Gaundongrém . 


Concelho de Sanguém 


Sanguem Taluka 
On the 3rd Sunday after the publication hereot in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 
Astagrar and Netorlim , 


No: terceiro domingo a contar da publicação deste no 

Boletim Oficial, às 10 horas : 
Astagrar e Notorlim . 


On the same Sunday at 3 p . m .: 
Curdi and Colomba . 


No mesmo domingo , às 15 horas : 
Curdi e Colomba . 


On the 3rd Monday after the publication hereof in the 

Government Gazette at 10 a . m .: 
Rivona and Jaqui -Nundem . 


Na terceira segunda - feira a contar da publicação deste 

10 Boletim Oficial, às 10 horas : 
Rivona e Jaqui-Nundem . 

Margão , 2 de Novembro de 1966. - O Administrador , Ar 
miando Santana Pereira . 


Margao , 2nd November , 1966. --- The Administrator , Ar 
mando Santana Pereira . 
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SERIES III No. 31 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Aviso 


The Comunidades of this Taluka and those of Bichoian and 
Pernem are convened to meet at their meeting places , on 
undermentioned days and hours, in order to deal with the 
following subjects : 

1st - The execution of works for the storage iof walter for 
the cultivation of vangan crops , increasing an arza presently 
cultivated , as well as by avoiding the leakage of stored water 
and desobstructing the ponds and lakes , acquiring Govern 
ment loans from which 25 % will be deducted as subsidy and 
the remaining amount will be paid in instalments with mode 
rata interests . 

These works will be indicated previously by the managing 
committees with their approximate costs . 

2nd - The use of the uncultivated lands for any cultivation 
including forest products giving the tenancy for a long or 
short period to private parties, Forest or Agricultunal Depart 
mants , establishing conditions and rents . 

3rd Any other long term agricultural scheme. 


São convocadas as comunidades deste concelho e as dos con 
celhos de Bicholim e Perném , para se reunirem no local das 
suas sessões, nos dias e horas infra mencionadas, a fim de 
tratar dos seguintes assuntos : 

1.° Execução das obras para a captação das águas para a 
cultura de vangana aumentando a área actualmente cultivada , 
bem como evitando a fuga de água captada e desobstruindo 
os charcos e alagoas, adquirindo , empréstimo do Governo 
que descontará por conta do subsídio 25 por cento do mesmo 
e aceitará o pagamento do resto em prestações a juros 
módicos . 

Estas obras serão indicadas pelas juntas administrativas, 
prèviamente, com a apresentação do seu custo provável. 

2. Aproveitamento de terrenos incultos para qualquer cul 
tura inclusive de essências florestais dando em arrendamento 
a longo ou curto prazo a particulares , Serviços Florestais ou 
de Agricultura , estabelecendo condições e rendas. 

3." Quaisquer outras obras agrícolas de longo alcance . 


One 20th instant, at 10 a . m . 
Boa -Esperança de Aldonā , Fratemal de Aldonā , Assonora , 
Assagão, Anjuna , Calangute , Arporá , Nachinolá , Oandolim , 
Bastorā , Siolim , Nadorá , Mapuçá , Camorlim , Saligão , Paliém , 
Pomburpá , Revora , Narul, Tivim , Moira , Serulá , Mulgão , 
Advolpale , Bicholim , Amonā , Cudném , 

Cudném , Piligão , 

Piligão , Usgão , 
Agarvadó , and Alorna . 


Dia 20 do corrente , pelas 10 horas : 
Boa Esperança de Aldonã, Fraternal de Aldonā , Assonorá , 
Assagão , Anjuna , Calangute, Arporá , Nachinolá , Candolim , 
Bastorā , Siolim , Nadora , Mapuçá , Camorlim , Saligão , Paliém , 
Pomburpá , Revorá , Nerul, Tivim , Moira , Serula , Mulgão , 
Advoipale , Bicholim , Amonã , Cudném , Piligão , Usgão , Agar 
vado e Alorna . 


On 20th instant, at 3 p . m .: 
Parra , Oxel, Marra , Corlim , Latambarcem , Bordem : Pis 
surlém , Vainguinim , Pale , Arambol and Dargalim , 


Dia 20 do corrente , pelas 15 horas : 
Parrá , Oxel, Marrá , Corlim , Latambarcém , Bordém ; Pis 
surlém , Vainguinim , Pale , Arambol le Dargalim . 


On 21st instant , at 10 a . m .: 
Marnã , Veriá , Sangoldá , Pilerne, Sirçaim , Nagoá , Colvale , 
Cunchalim , Olaulim , Ucassaim , Punola , Pirna , Mencurém , 
Sarvona , Sirigão , Navelim , Noroá , Velguém , Ibrampur and 
Mandrém . 


No dia 21 do corrente , pelas 10 horas : 
Marnã , Verlá , Sangoldá , Pileme, Sirçain , Nagoa , Colvale , 
Cunchelim , Olaulim , Ucassaim , Punolá , Pirná , Mencurém , 
Sarvona , Sirigão , Navelion , Noroá , Velguém , Ibrampur e Man 
drém . 


On 21st instant, at 3 p . m .: 
Cancá , Guitim , Dumacém , Gangem , Arvalem , Morgim and 
Uguém . 


No dia 21 do corrente , pelas 15 horas : 
Cancá , Guirim , Dumacém , Gangém , Arvalém , Morgim 
Uguém . 


On 22nd instant, at 10 a . m : 
Surla , Pailié of Perném and Tuém . 


No dia 22 do .conrente , pelas 10 horas : 
Surla , Palié de Perném le Tuém . 


On 22nd instant, at 3 p : i .: 
Perném , Cotombi and Virnorá . 

Mapuçá , 2nd November , 1966 . 
Gajanan Vithal Prabhu Deasai. 


No dia 22 do corrente, pelas 15 horas . 
Perném , Cotombi e Varnora . 

Mapuçá , 2 de Novembro de 1966. -- 0 Administrador , 
Gajanan Vithal Prabhu Deasai. 


The 


Administrator , 


Revenue Department 


« Revenue Department 


Notification 


Aviso 


RD / A / TNC / 35 / 66 


RD / A / TNC / 35 / 66 


Whereas it was made to appear to the Government that 
the marginally noted land had remained uncultivated in 

Land known as « Jamgal» contravention of the provisions 
situated at village Netravali of Section 36 ( 1 ) of the Goa , 
on the side of River « Var- Daman and Diu Agricultural 
kan » Taluka Sanguem ha- Tenancy Act , 1964 ; and 
ving an area of about one 

Whereas it was felt neces 
. sq . miles in extent belonging 
to Sarvashri : 

sary to hold an enquiry into the 

question ; and 
1. Achyut Pandurang Pra 

Whereas an enquiry was held 
bhu Dessai. 

under the said section after 
2. Purushottam Govind 
Prabhu Dessai. 

giving notice to the interested 
3. Sadashiv Shripati Pra- persons for being heard as re 
bhu Dessai, 

quired by Rule 15 of the Goa , 

Danan and Diu 
1. Shripad Damodar Pra- Tenancy Rules , 1965 ; and 

and Diu Agricultural 
bhu Dessai . 
5. Vasudeo Keshav Prabhu Whcreas , after the due en 
Dessai. 

quiry , the Government is satis 


Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem continua inculto , em con 

Terreno denominado « Jam- travenção do disposto no « Goa , 
yal» , sito na aldeia Netravali Daman and Diu Agricultural 
do lado do rio Vargan no con- Tenancy Act, 1964 » ; 
celho de Sanguém , tendo a 

Considerando a que se achou 
área de 1 milha quadrada na 
sua extensão e pertencente necessário proceder à averigua 

ções em relaçāo ao mesmo ter 
20 $ Ses . 

reno ; 
1. Achyut Pandurang Pra 

Tendo em consideração a que 
bhu Dessai. 

foram feitas averiguações , ao 
2. Purushottam Govind 
Prabhu Dessai . 

abrigo do referido artigo , de 
3. Sadashiv Shripati Pra- pois de terem sido intimadas as 
bhu Dessai. 

partes interessadas para serem 
4. Shripad Damodar Pra- . ouvidas, conforme 

conforme dispõe 
bhu Dessai. 

norma 15.* de « Goa, Daman 
5. Vasudeo Keshav Prabhu and Diu Agricultural Tenancy 
Dessui. 

Rules , 1965 ; 


........... 


-... 
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6. Vyankatesh Ramkrishna fied that the said land is capa 
Prabhu Dessai. 

ble of being brought under cul 
n . Vinayak Ramchandra tivation , having remained un 
Prabhu Dessai. 

cultivated through the default 
8. Durgaram Purushottam Gf the said landlords for the 
Tanshikar. 

last 20 years ; 

Now , therefore , the Govern 
ment is hereby pleased to declare that the management of 
the said land shall be assumed by Government and it shall 
be governed by the provisions of the said Act and the inte 
rested person shall not have any claim whatsoever other than 
a lawful claim on title . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Hardyal Chaudhri, Secretary ( Revenue ) . 
Panjim , 25th October, 1966 . 


6. Vyankatesh Ramkrishna Considerando , por último, que 
Prabhu Dessai . 

após 25 referidas averiguações 
. Vina yak Ramchandra o Governo é do parecer que o 
Prabhu Dessat. 

nesmo terreno pode ser trazido 
8. Durgaram Purushottam à cultura e de que ficou inculto , 
Tanshikar . 

durante os últimos 20 anos, por 

culpa do proprietário ; 
O Governo determina que o referido terreno passará a ser 
administrado pelo Governo , sujeito às disposições do citado 
Act, e que o interessado não terá qualquer outro direito sobre 
o mesmo a não ser o de titulo legal. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
Hardyal Chaudhri, Secretary (Revenue ). 
Pangim , 25 de Outubro de 1966 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division 1 (Buildings ) 


Secção de Obras 1 ( Edifícios ) 


Tender notice no . 8/6 


Aviso n ." B / 6 


Executive Engineer Works Division No. I ( Buildings ) 
P. W. D., Panjim invites on behalf of President of India 
sealed item rate tenders for work nos. 1 , 3 , 4 , 5 , 6 and 11 
and Percentage rate tenders for works nos . 2 , 7 , 8 , 9 and 10 
from approved contractors of P , W.D., either of Union Terri 
tory of Goa , Daman and Diu /other states / other Union Terri 
tories upto 11 a . m . on 21st November 1966 for following 
works: 


Faz -se público que o Engenheiro Executivo da Secção de 
Obras I (Edifícios ) das Obras Públicas , em Pangim , aceitará , 
em nome do Presidente da India , até às (11 horas de 21 de 
Novembro de 1966 , propostas em carta fechada e lacrada , 
das obras n : * 1 , 3 , 4 , 5 , 6 e 11 e das obras n.os 2 , 7 , 8 , 9 , 
e 10 , de empreiteiros aprovados pelos Serviços das Obras 
Públicas, do Território da União de Goa , Damão e Dio / outros 
Estados / outros territórios da União , para a execução das 
seguintes obras : 


Cost of 

tender 
document 


Time Limit 


No. 


Name of work 


Earnest 
Money 


Estimated Cost 


N. 


Prazo para 
completar 


Nome da obra 


Custo orçado 


Caucão 


Custo dos 

docu 
mentos 
da pro 


posta 


83,007-73 


2,076 / 


10 Months 


10 / 


21,144-33 


529 / 


.6 Months 


10 / 


1,15,206-76 

91,832-26 


2,881 / 
2,296 / 


12 Months 
10 Months 


10 / 
10 / 


77,486-52 


1,938 / 


10 Months 


10 / 


1. Construction of Administrative Building at Velha Goa 
2. Construction of Residential Quarter for Staff at Velha 

Goa 
3. Construction of Farm Store and Implement shed with 

carpentry and smithy work shop at Velha Goa 
4. Construction of Soil Testing Laboratory at Velha Goa 
5. Construction of Godown for storinig fertilizers at Old 

Goa 
6. Construction of Godown for Storing fertilizers at 

Mapuça 
7. Construction of Quarters for Agricultural Assistants 

at Durga Chinchinim 
8. Construction of Quarter for Agricultural Officer (Farm 

Manager ) at Dunga Chinchinim .... 
9. Construction of Quarter for peons at Durga Chinchinim 
10. Construction of Cattle shed for Bullocks at Durga 

Chinchinim 
11. Proposed shed for 1000 layers at Velha Goa 


77,486-52 


1,938 / 


10 Months 


10 / 


28,701-05 


718 / 


6 Months 


10 / 


20,293-56 
29,609-63 


508 / 
741 / 


6 Months 
6 Months 


10 / 
10 / 


11,531-34 
51,000-00 


289 / 
1,275 / 


5 Months 
6 Months 


10 / 
10 / 


Tenders will be opened at 11.00 a . m . on the same day . 

Earnest money should be deposited in State Bank of India 
Panjim Branch and receipted challan sent with the tender 
or in the form of Deposit at Call of any of ithe Scheduled 
Bank . Conditions and tender forms can be had from his 
office from 7/11/66 to 19/11/66 on all working days on 
payment of cost of tender documents (non refundable ) . 

The tenders of the Contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 
Seperate tenders should be quoted for each work . 
Building Division of P. W. D., Panjim , 28th October, 1966 . 
For the Executive Engineer , M. Nadcorni, 


As propostas serão abertas às 11 horas do mesmo dia . 

A caução deverá ser depositada no State Bank of India , 
em Pangim , le a riespectiva guia junta à proposta , ou a caução 
poderá ser prestada por meio dum depósito pagável à ordem 
em qualquer banco reconhecido . As condições e impressos para 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, desde 7 de 
Novembro de 1966 até 19 de Novembro de 1966 , em todos 
os dias úteis , mediante pagamento do custo dos documentos 
da proposta , que não será restituído . 

As propostas dos empreiteiros que não tenham efectuado 
o depósito da caução da maneira acima indicda , serão sumá 
riamente rejeitadas . Deverão ser subinetida s propostas 
separadas para cada obra . 

Secção de Edifícios das Obras Públicas, em Pangim , 28 de 
Outubro de 1966. -- Pelo Engenheiro Executivo , M. Nadcorni. 


component 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos a Impostos 


Taluka Revenue Office , Bicholim 


« Taluka Revenue Office , Bicholim » 


Notices 


Avisos 


The unknown owners of 1 garrafão containing 4 gallons 
of cashew fennim of the strenghit 18 ° found by the Excise 
Guard , when on inspections of distilleries at Vantem - Sarvona , 
Bicholim Taluka on 18-4-66 at 10 hours , are hereby intimated 
to appear before the Head of Taluka Revenue Office , Bicho 
lim , within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to claim their right for the above 
mentioned liquor. 

After the expiry of the aforesaid time- limit , the liquor shali 
be considered as forfeited to Goverment. 


Faz -se saber que por esta Repartição corrom éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletin Oficial, notificando 
arguido desconhecido 
desconhecido para aduzir OS 

seus direitos 
a 1 garrafão contendo 4 galões do espírito de cajú de força 
de 18 ° apreendido pelo Guarda de Excise , durante o percurso 
da fiscalização das distilatórias na aldeia de Vantém de Sar 
vona deste .concelho, em 18 de Abril de 1966 , às 10 horas , sob 
pena de ser considerado perdido à favor do Estado . 


The unknown owners of 3 bags containing 11 Qts , of 
Brandy and 1 Qt. unlable , altogether 12 Qts., found by the 
Excise Guards at Doromarogo Check -Post , in ithe Bus S. T. 
no. MHO /6657 on the main road Betim - Poona , on 2-8-66 at 
8,35 hours , are hereby intimated to appear before the Head 
of Taluka Revenue Office , Bicholim , within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to claim their right for the above mentioned bottles. 

After the expiry of the aforesaid time- limit, the bottles shall 
be considered as forfeited to Government . 


Faz - se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletim Oficial, notificando 
arguido desconhecido para aduzir OS 

seus direitos 
a 3 sacolas contendo 11 Qts . , de Brandy e 1 Qt. sem rótulo , 
sendo o número total das garrafas ( 12 ), apreendidas pelos 
Guardas de Excise em serviço no Check - Post de Doromarogo , 
em 2 de Agosto de 1966 , às 8,35 horas, na estrada nacional 
Betim - Poona no Bus S. T , no. MHO / 6657, sob pena de serem 
consideradas perdidas à favor do Estado . 


The unknown owners of 2 bags containing 12 Quarts of 
Khodays Brandy found by the Excise Guard on the way 
leading ito Odauli Sanquirvale on 31-8-66 at 3,30 p . m ., are 
hereby intimated to appear before the Head of Taluka Reve 
nue Office , Bicholim , within 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette, to claim 
their right for the above mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time- limit, the bottles shall 
be considered as forfeited to Government. 


Faz - se saber que por esta Repartição cornem éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletim Oficial, notificando 
o arguido desconhecido para adquirir os seus direitos a 2 saco 
las contendo 12 garrafas de Khodays Brandy apreendidas 
pelos Guardas de Excise no caminho que dirige de Odauli a 
Sanquirvale , em 31 de Agosto de 1966 , às 3,30 horas, sob penta 
de serem consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 1 bag containing 6 nips of Brandy 
-Amrut, with Duty Paid Stamp and 3 pints of cashew fennim 
together with 1 blanket and 3 packets of cashew -seeds, found 
by the Excise Guards at Doromarogo Check -Post , in the Bus 
S. T. no . MHO -6657 on the main road of Betim - Poona , on 
7-9-66 at 8,35 hours , are hereby intimated to appear before 
the Head of Taluka Revenue Office , Bicholim , within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the above mentioned articles, 
including bottles . 

Aifiter the expiry of the aforesaid itime- limit the bottles as 
well as the articles shall be considered als forfeited to Gover 
ment. 


Faz - se saber que por esta Repartição corrom éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletin Oficial, notificando 
o arguido 

desconhecido para aduzir OS seus direitos 
a 1 sacola contendo 6 nips de Duty Paid de Brandy - Amount , 
3 pints do espírito de cajú ( fennim ), 1 codentor e 3 pacotes 
de castanha de cajú , apreendidas pelos Guardas de Excise 
em serviço no Check - Post de Doromarogo , em 7 de Setembro 
de 1966 , às 8,35 horas , na estrada nacional de Betim - Poona 
no Bus S. T. n .° MHO / 6657 , sob pena de serem considerados 
perdidos a favor do Estado . 


The unknown owners of 1 bag containing 4 Qts ., of 5 Star 
Brandy found by the Excise Guards at Doromarogo Oheck 
-Post , in ithe Bus no . GDT- 1895 on the main road Betim - Sa 
wantvadi on 7-10-66 at 0.5 hours , are hereby intimated to 
appear before the Head of Taluka Revenue Office , Bicholim , 
within 30 days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette , to claim their right for the above 
mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time- limit, the bottles shall 
be considered as forfeited to Government. 


Faz - se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletim Oficial, notificando 
o arguido desconhecido para 

aduzir OS 

seus direitos 
a 1 sacola contendo 4 garrafas de Five Star Brandy , apreen 
dida pelos Guardas de Excise em serviço no Check - Post de 
Doromarogo, em 7 de Outubro de 1966 , às 0.5 horas , na estrada 
nacional Betim - Sawantvadi no auto carro nº GDT- 1895 , sob 
pena de serem consideradas perdidas à favor do Estado . 


on 


The unknown owners of 12 Qts . of Brandy ( D. M.) 12 Qts . 
of Mount Whisky and 3 nips of Four Star Brandy found by 
the Excise Guards at Doromarogo Check - Post, in the Bus 
no GDT - 1995 the main road Betim -Sawantvadi, on 
14-10-66 at 12,05 hours , are hereby intimated to appear before 
the Head of Taluka Revenue Office , Bioholim , within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the above mentioned bottles. 

After the expiry of the aforesaid time- limit , the bottles shall 
be considered as forfeited to Governmenit . 

Bicholim , 21st October , 1966. --- The Head of Taluka Re . 
venue Office , Antonio de Oliveira . 


Faz -se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da publicação deste no Boletim Oficial, notificando 
arguido desconhecido 
desconhecido para aduzir Os 

seus direitos 
a 12 Qts. de D. M. Brandy , 12 Qits , de Mount Whisky e 3 nips 
de Four Star Brandy , apreendidos pelos Guardas de Excise 
em serviço no Check - Post de Doromarogo , em 14 de Outubro 
de 1966 às 12,05 horas , na estrada nacional Betim - Sawantvadi 
no autocarro n .° GDT 1965 , sob pena de serem considerados 
perdidos à favor do Estado .. 

Bicholim , 21 de Outubro de 1966. — O Chefe da Repartição , 
António de Oliveira . 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Office of the Notary Public in charge of the office assistant, 

Xaba Datarama Sinai Capai. 


Cartório Notarial a cargo do ajudante do cartório , Xabá Da 

tarama Sinai Capdi. 


Declaration of single succession 
In terms of the para 1 of the article 179 of Law no . 2049 
of the 6th August , 1951 and for the purposes of the para 2 
of the same artirle it is notified , in due time, that by deed 
dated the 26th October 1966 made by me at the page 27 on 
wards of the note book no . 593 of this office , Shri Francisco 
Xavier do Perpetuo Socorro Mascarenhas , married , employee 
of Caixa Economica de Goa , from Saligão and residing in 
Panjim , has been duly appointed as the one and only one 
inheriter of his deceased uncle Clovis Francisco Nery Mas 
carenhas also known as Clovis Jose Francisco Neri Masca 
renhas who expired in the village of Saligão on the 8th August 
1966 without any body descending or ascending , in the unmar 
ried status and leaving a public testament of the 1st February 
1966 made by the acting notary of Bardez , Shri Pinto de Me 
nezes , as page 9v onwards of the book no. 69 of public testa 
ments , in which his said nephew Shri Francisco Xavier has 
been instituted as his one and only inheritor . 

Panijm , 28th October , 1966. — The Office Assistant , Xaba 
Datarama Sinai Capdi. 

V. no . 312/1966 


Declaração de sucessão singular 
Nos termos do $ 1.º do artigo 179." da Lei n .° 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo 
se faz público , em tempo útil, que por escritura pública de 
26 de Outubro corrente, por mim lavrada a fls . 27v . em 
diante do livro de notas n . ° 593 , deste cartório , ficou devida 
mente habilitado Francisco Xavier de Perpétuo Socorro Mas 
carenhas , casado, funcionário da Caixa Económica de Goa , 
de Saligão e residente nesta cidade de Goa , como único le 
universal herdeiro do seu finado tio Clovis Francisco Nery 
Mascarenhas , por outro nome Olovis José Francisco Neri Mas 
carenhas, , falecido na dita de Saligão , em oito de Agosto 
último, sem descendentes nem ascendentes , no estado de sol 
teiro e deixando testamento público de um de Fevereiro 
último, lavrado pelo notário interino na comarca de Bardês , 
Sr. Pinto de Menezes , a fls . 9v , em diante do livro n.º 69 de 
testamentos públicos , no qual instituiu seu único le universal 
herdeiro ao dito seu sobrinho Francisco Xavier , 

Pangim , 28 de Outubro de 1966. — Ajudante do cartório , 
Xabá Datarama Sinai Capdi. 

G. n . ° 312/1966 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Raul de Santa Rita Vas , temporary notary Public in this Sal 

sete Judicial Division , with office located at Municipal 
Square of Margão City . 

2 In accordance with para 1 of Section 179 of the Law 
no . 2049, of 6th August 1951, and for the purposes of para 2 
of the same Section it is hereby announced , in due time, 
that by deed executed on 22nd September 1966 , at folio 48 
onwards of the Deed -Book no . 1246 , of this Office ; Mr. An 
tonio Piedade Conceição Castelo , bachelor, major of age, 
domiciled at Fatorda of this City of Margão , has been declared 
qualified to be the sole and universal heir in the estate of his 
brother Francisco Xavier da Piedade Castelo , alias Francisco 
Xavier Castelo , married , land -lord , in Fatorda of this City , 
where he was domiciled , deceased on 21st July 1966 , in married 
state with Ana Maria Engracia Fernandes , according to the 
regime of absolute separation of properties both present and 
future ones , and without leaving predecessors or successors 
and without a gift, but with a wall dated 24th December 1962 , 
drawn up by me at folio 23 onwards of the Will Book no . 54 , 
by which he appointed the said Antonio Piedade to be his sole 
and universal heir , there being no one else to contest his claim . 
Mangão, 24th September 1966. -- The 

The Notary Public , 
Raul de Santa Rita Vaz . 

V. no . 307/1966 


Raul de Santa Rita Vas , notário interino nesta comarca de 

Salsete , com cartório ao largo do Município da Cidade de 
Margão . 

2 Nos termos do § 1o do artigo 179.º da Lei n.º 2049 , 
de 6 de Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2º do mesmo 
artigo , se faz público , em tempo útil, que , por escritura outor 
gada no dia 22 de Setembro de 1966 , a fls . 48 em diante do 
livro de notas n .° 1246 , das notas deste cartório , foi declarado 
habilitado António Piedade Conceição Castelo , solteiro , maior , 
proprietário , domiciliado em Margão no bairro Fatordá , como 
único e universal herdeiro do seu irmão Francisco Xavier 
da Piedade Castelo , por outro nome Francisco Xavier Castelo , 
casado , proprietário , morador que foi em Fatorda , falecido no 
dia 21 de Julho do corrente ano , no estado de casado com 
Ana Maria Engrácia Fernandes , segundo o regime de separa 
ção absoluta de bens presentes e futuros , e sem descendentes 
nem ascendentes , e sem doação, mas com testamento datado 
de 24 de Dezembro de 1962, lavrado por mim a fls . 23 em 
diante do livro de testamentos públicos n .° 54 , pelo qual ins 
tituiu seu único e universal herdeiro , o dito António Piedade , 
sem que haja quem the prefira , ou com ele concorra . 

Margāo , 24 de Setembro de 1966. --O Notário , interino , 
Raul de Santa Rita Vaz , 

G. 7. 307/1966 


Administration Office of the Comunidades of Bardoz 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anuncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is announced that Pedro Caetano Jeronimo de Souza , 
married , mechanic, residing in the suburb Onçabatta of Ma . 
puça , has applied on lease for the passage of his house , an 
uncultivated and unused land , named « Temericho Sorvo » , be 
longing to the Comunidade of Mapuça , where it is situated . It 
is bounded on the east by the municipal street , on the west by 
the urban property of the applicant, on the north by the 
public road and on ithe south by the urban property of the 
heirs of the late professor Gondu Amoncar, covering an area 
probably of 100 sq . metres . File no. 126/66 . 

Mapuça , 29th July , 1966. ---- The Secretary , Manguexa R. 
S. Quencro . 

V. no . 298/1966 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pedro 
Caetano Jerónimo de Sousa , casado , mecânico , residente no 
bairro Onçabata de Mapuçá , pretende : em aforamento para 
serventia da sua casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado Temericho Sorvo » , pertencente à comunidade 
de Mapuçá , onde é situado , confrontado de nascente com a 
estrada municipal, de poente com o prédio urbano do reque 
rente , de norte com o caminho público e de sul com o prédio 
urbano dos herdeiros do finado professor Gondú Amoncar, 
na área provável de 100.00 m *, Processo n .° 126/66 . 

Mapuçá , 29 de Julho de 1966. --- O Secretário , Manguera 
R , S. Quencró . 

G. n . ° 298/1966 

( Repetido ) 


maibine 


Notice 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 , of Code of Comunidades in 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , novamente se anuncia , 


USW... 

vervuMu 


--- VANN .... --- 
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force , again it is announced that Domingos Honorato Varela , 
resident of Porvorim , inas applied on lease for the appendage 
of his house two strips of an uncultivated and unused land , 
without special denomination , comprising in the lot no. 391 , 
belonging to the Comunidade of Serula , adjacent to the land 
leased to him , being that of the northern side, of an area of 
250 sq . m ., bounded on the east and north by the land of the 
said Comunidade , on the west by the street that from Betim 
leads to Sangolda and on the south by the plot of the appli 
cant; and the other one of the southern side, covering an 
area of 150 sq. m ., is bounded on the east and south by the 
land of the same Comunidade , on the west by the said street 
and on the north by the plot of the applicant. File no . 241/63 . 

Mapusa , 18th October, 1966. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 309/1966 


que Domingos Honorato Varela , residente em Porvorim , pre 
tende em aforamento para serventia da sua casa , duas faixas 
do terreno inculto e desaproveitado , sem denominação es 
pecial, compreendidas no lote n .° 391, pertencente á comu. 
nidade de Senulá , e contíguas ao terreno a ele concedido 
em aforamento , sendo uma do lado norte , na área de 250 m2, 
se confronta de nascente e norte com o terreno da dita 
comunidade , de poente com o caminho púrplico que de Betim 
se dirige a Sangcida e de sul com o terreno do roquerearte 
e a outra do lado sul, na área de 150 m2, se confronta de 
nascente e sul.com o terreno da mesma comunidade , de po 
ente com o referido caminho e de norte com o terreno do 
requerente . Processo n.º 241/63. 

Mapuça , 18 de Outubro de 1966. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 309/1988 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 


Anúncio 


5 Under the terms of article 206 of the Code of Comuni 
dades in force at present, it is hereby announced that João 
da Piedade Figueiredo, alias João Figueiredo , from Loutulim 
and at present resident of Margao, is intending the inscrip 
tion of the pension called « Gramacorcha » in his name, in 
succession of his deceased grandfather Daniel Outono Figuei 
redo from Loutulim and also to withdraw the amount of the 
same pension of Xeldem Comunidade in the capacity of sole 
heir of the said deceased grandfather Daniel. 

Those who have right to the said pensions can claim , in 
the competent office , within the legal time limit . 

Queptem , 24th October , 1966. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 


5 Nos termos do antigo 206. do vigente Código das Co 
munidades , se anuncia, que João da Piedade Figueiredo, por 
outro nome João Figueiredo , de Loutulim , ora residente em 
Mangāo , pretende a inscrição em seu nome da pensão denomi 
nada « Gramacorcha , em sucessão do seu finado avô Daniel 
Outono Figueiredo , que foi de Loutulim le bem assim levantar 
as importâncias provenientes da mesma pensão da comuni 
dade de Xelvona , na qualidade die herdeiro universal do mesmo 
seu finado avô Daniel. 

Os que se julguem lesados com as ditas pretensões , recla 
mem nas estações competentes, dentro do prazo legal. 

Quepém , 24 de Outubro de 1966 . -- Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 


- 


V. no . 316/1966 


G. n . ° 316/1966 


« Comunidades » 


Comunidades 


Benaulim 


Benaulim 


6 The above Comunidade is hereby convened , for an ex 
traordinary meeting , in its Meeting Hall , at 10 a , m , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , ito deliberate on the fees to be paid to the lawyer 
of this Comunidade , and also on the expenses of Transport 
referred to in file no . ... of current year . 

Benaulim , 12th October, 1966. -- The Clerk in charge , Gau 
nana Ananta Suctancar . 

V. no . 905/1966 


E convocada a supradita comunidade de Benaulim , 
para se reunir em sessão extraordinária , na casa das suas 
sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre as folhas 
de despesa com os honorários do advogado desta comunidade e 
bem assim as despesas de transporte , constante do processo 
n . " 

do corrente ano , 
Benaulim , 12 de Outubro de 1966. --- O Escrivão encarregado , 
Gajanana Ananta Suctancar . 

G. 71 .. 305/1966 


Μαρμα 
7 The abovenamed Comunidade , is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at is Meeting Hall , at 10-30 a . m , on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to decide on the petition of Dropodi Voicunta 
Camele , resident at Mapuça appended to file no . 184/1951, 
where the requests the extension of time for one year plot 
request for inlet of his house and for garden . 

Mapuça , 9th October , 1966. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Siras Quencro . 

V , no . 306/1966 


Μαραφά 
7 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , a fim de deli 
berar sobre o requerimento de Dropodi Voicunta Camelê , resi 
dente em Mapuça , junto ao processo n.º 184/1951 , em que pede 
a prorrogação do prazo por mais um ano para o aproveita 
mento do terreno pedido para serventia da sua casa . 

Mapuçá , 9 de Outubro de 1966.- O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G , H , 306/1966 


Bicholim 


Bicholim 


8 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall , at 10 a . m ., for an extraordinary meeting , 
on the 3rd Sunday, after the publication of this in the Go 
vernment Gazette , in order to give its opinion on the petition 
of Crisna Visnum Gaudo, Babol Sodu Mandrencar and 
others of Bicholim who asked one plot for construction of 
a building for school « Marata » in the plot denominated « Can 
tor - Dobdobo» with boundaries on surrounded by the east piot 
of the Comunidade, west , Chudgo Vasco Gaudo and Visnum 
Gaudo, north Chudgo Vasco Gaudo and south Pubkc road . 

Bicholim , 26th October, 1966. -- The Clerk , Miguel Menezes . 


8 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre a petição de Crisna 
Visnum Gaudó , Babol Sodú Mandrencar e outros , de Bicholim , 
que pedem um terreno para construção dum edificio para 
escola marata no tenreno denominado « Cantor - Doodobo » , con 
frontado de nascente pelo terreno da comunidade, de poente 
Chuugó Vascó Gaudó e Visnum Gaudó , norte Chudgó Vasco 
Gaudó e de sul pelo caminho público . 

Bicholim , 26 de Outubro de 1966. -- 0 Escrivão , Miguel 
Menezes . 

G. n .° 308/1966 


i no . 308/1966 
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Morombim o Pequeno 


9 An extraordinary meeting of the above Comunidade 
will be held at the usual meeting place on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in Government Gazette , at 
10 a . m ., to give its opinion on the file no. 30/1964 relating 
to the lease of the land of this Comunidade for the construc 
tion of a garage, applied by Vishnoo V. Kamat Tarcar of 
Panjim 

V. no, 310/1966 


Morombim - o - Pequeno 
9 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das sessões , no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 30/1964 , relativo 
ao aforamento de terreno da comunidade de Morombim - o - Pe 
queno , para construção duma garagem , requerido por Vishnoo 
V. Kamat Tarcar , de Pangim , 

G. n . " 310/1966 


porn 


10 The abovementioned Comunidade ds convened to meet 
in its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . to decide 
over the matter regarding the acquisition of land of the said 
Comunidade by the Government for the purpose of the cons 
truction of a rampa and road for the passage of Mandovi 
Bridge . Thus to fix the price that the Comunidade intends 
and to confirm the demarcation of the area . 

Morombim - o -Pequeno , 29th October, 1966 . - The Clerk in 
charge , Babu Visvonata Naigue Dessai. 


10 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste 

deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o assunto de aquisição do terreno desta 
comunidade pelo Governo , para os efeitos de construção 
de caminho e rampa para passagem de Mandovi Bridge bem 
assim fixar o preço que a comunidade entender e confirmar 
a área por eles demarcada . 

Morombim - o - Pequeno , 29 de Outubro de 1966.-O Escri 
vão encarregado , Babu Visvonata Naique Dessai. 


V. no . 333/1966 


G. n .° 313/1966 


Amona 


Among 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at 11 a . m . in its meeting place on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to deliberate on the estimate of 
expenditure incurred in plantation of coconut- trees seedlings 
on the bund of Uniem and Vautoli belonging to the same 
Comunidade. 

Amona , 23rd October , 1966.-The Clerk in charge, Xamba 
Raulu Sinai Amoncar . 

V. no . 311/1966 


11 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões, da comunidade 
no terceiro domingo após a pubicação deste no Boletim Ofi 
cial, às 11 horas , a fim de deliberar sobre o cálculo extraor 
dinário da despesa de cultura de palmeirinhas nos valados 
de Uniem e Vautoli , da dita comunidade. 

Amonă , 23 de Outubro de 1966. -O Escrivão encarregado, 
Xambá Raulu Sinai Amoncar . 


G. m . 311/1966 


Tiurem 


Tiurém 


em 


12 According to the orders from the higher authorities , 
the above Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m , by the systeem of 2/3 of its social capital in 
order to give its opinion for the donation of one thousand 
or one thousand and five hundred rupees , to vote for the 
construction of the School which will be built at this 
village. If there be no meeting this time the same is con 
vened for the second time on the following Friday at the 
same time, system and the same place and if there be no 
meeting even at this time the same is convened for the third 
time on the following Sunday in the usual way at the same 
time and place at 10 a . m . 

Orgao , 15th October , 1966. -- The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 314/1966 

Marmagoa 
13 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10-30 a . m ., in order to give its opinion on rebate applied by 
the tenants Albertina Furtado e Godinho and others , of the 
vangan crop of the field Alagoa Grande of the year 1964 . 

Vasco da Gama, -18th October , 1966. --- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V , no . 315/1966 


12 É convocada & sobredita comunidade , sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de se reunido na casa 
das sessões, pelo sistema de dois terços do capital social, a 
fim de dar seu parecer sobre o subsídio a votar na impor 
tância de mil ou mil quinhentas rupias, à favor da construção 
duma escola . Não se reunindo desta vez é convocada pela 
Segunda vez , na sexta - fuira que se seguir , pelas mesmas 
horas, mesmo sistema e local , e não se reunindo desta vez 
é convocada pela terceira vez no segundo domingo que se 
seguir às 10 horas, na mesma forma e no mesmo local, 

Orgão , 15 de Outubro de 1966. -O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. I. ° 314/1966 

Mormugão 
13 E convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial, às 10,30 horas, a fim de deliberar sobre o desconto re 
querido pelos arrendatários Albertina Furtado e Godinho e 
outros , de vangana de Alagoa Grande , de 1964 . 

Vasco da Gama, 18 de Outubro de 1966. - O Escrivão, Ci 
aco João Xavier Ressurreição Pereira , 

G. n . ° 315/1966 


Cavorim 


Cavorim 


14 In accordance with the terms in the article 65 , of the 
Code of Comunidades in force, the twenty major shareholders 
of this Comunidade of Cavorim are hereby convened on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication hereof in the Gov 
ernment Gazette, to meet at its meeting place, in order to 
give its opinion over the expense bill with the execution of 
the work of reconstruction of the tank « Alagoa Cima» , 
refering to the file no . 31/1964, amounting to Rs. 7,999 / -. 

Cavorim , 30th October, 1966. ---The Clerk , Sazroba Pur 
xotoma Sinai Monercar . 


14 Em cumprimento ao disposto no artigo 65.º do Código 
das Comunidades em vigor , são convocados os vinte maiores 
interessados da comunidade de Cavorim , para no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , reunindo no lugar de costume, emitir o seu parecer 
sobre a folha de despesa feita com a execução da obra de 
reconstrução de cano de rega da alagoa cima, constante do 
processo n .° 31/1964 , da importância de Rps . 7.999 / - . 

Cavorim , 30 de Outubro de 1966. — O Escrivão , Sazroba 
Purwotoma Sinai Monercar . 

G. n . ° 317/1966 


V. no . 317/1966 


Siroda 


Sirodá 


15 It is hereby announced that the 2nd Sunday at 10 a . m . 
in the Meeting Hall, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , auction will be held the items 


15 Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas, e na 
sede desta junta , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder -se - á à arrematação das avenças de despesa anual 
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of the expenditure annual of 1967 with increament of 20 % 
over the estimate, approved by higher authorities . 

Shiroda , 1st November, 1966. — The Clerk , Jivaji Shenvi 
Hede 

V. no . 320/1966 
Loutulim 


de 1967, com o aumento de 20 por cento sobre a base do 
cálculo superiormente aprovado . 

Sirodá , 1 de Novembro de 1966. -O Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

G. n . 320/1966 
Loutulim 


16 This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , in its Meeting Hall , at 10 a . m , on 
the 3rd Sunday , after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to resolve on the petition made 
by the Chairman of « Loutulim -Camorlim Service Cooperative 
Society Ltd.» , regarding the grant of 600 s . metres of the re 
served piot no . XCI, situated in Loutulim and bounded by re 
served plot no . LVI, Municipal Road, and properties belonging 
to the heirs of Caetano José Magalhães , of Caetano Gomes 
and Joaquim Figueiredo , for the construction of building 
for the same Society . 

Loutulim , 2nd November , 1966. — The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar, 

V. no . 323/1966 


16 Econvocada esta comunidade , em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , às 10 
horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, para deli 
berar sobre o pedido do Sr. Presidente da « liutulim - Camorlim 
Service Cooperative Society Ltd.» , da cedência da área de 
600 m² do lote reservado n.º XCI, desta comunidade , sito 
em Loutulim e confrontado com o lote reservado n .° LVI, 
Caminho Municipal, prédio dos herdeiros de Caetano José 
Magalhães, dos de Caetano Gomes e de Joaquim Figueiredo , 
para construção dum edifício para a dital Sociedade. 

Loutulim , 2 de Novembro de 1966. --- O Escrivão , Gari 
Porobo Garncar . 

, n . ° 323/1966 
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